













































































152 <SS Ymdit
(393) Nua buiudk-a Nnwvvu mna m-na biz. -
2sg+0M if go-NOPAST 2sgO0M mat+ABS get—NNPAST indeed.
If you go yo'll get meat for sure. Shold you go, you'll get
neat for sure.
(394) WVaau gad-y? Wau buu?
WOBS cO-PAST wo+ABS if

Who cae? Wo, indeed? [1.e., I have no idea, or am uncertain

an wvid like to know, too.j

By contrast, the particle bira emphasizes certainty: ‘cer-
tainly, for sure, in any case". The particle may be attach-
ed to a declaration to suggest an outcome that might have
been called into question.
(395) .im=im-ain wvv.guu, nyuu ga-a bi =.
this=REDU-COM torrow  3sg+NOM come—NONPAST surely
Just the sae torro [i.e., let"s do the same thing again
torrow]; {because] he's bond to CCe 'again todlrrow].
(To brothers, wo have been waiting to amush another
mthic character, plan after failing on one day to try
again the following day.)

The desiderative particle guuna frequently cooccurs
with imperative verb forms; see (143). It can also occur
alone, usually with the suffix -gu/-:ygu,

(396) Mna ¥ —naa ngua? Guau-uygu
meat+ABS exist-NONPAST perhaps? “let’'-gu.
Is there any meat Very likely {hope®¥lly].

The word ganaa ‘alright’ acts like an adjectival pre-
dicate,alt’hough it seems to have no attributive use. For
example, a frequent greeting formula is depicted in the fol-
lowing sentence. :

(397) Nuua (&=x? G
2sg+NOM 0K 0K
Ho are you[=are you ¢Kl? 1'= fine[""KI.

However, no noun phrase occurs with gaana modifying a noun;
one cannot say ?bama ganaa to man ‘"the man [who isJalright,
Following an entire clause, and separated from the following
words by a pause, the word gives a sense of (satisfactory?)
completion, creating a construction that means ‘once X,
then Y".
(398) Nwdu mi I>-y (=, ngaZi «A-a

2sg+0M foO+ABS eat-PAST OK 1:+NO go-NOPAST

Wen you have eaten (enough?], then we*ll go.

Interestingly, a norml conversational device to allow a

speaker to hesitate, or to rephrase some remark which bas
not come out right,uses the expression gaari ganaa (liter-
ally, "not right"}:

(

399) - gai (= - Viator.
fameABS 3sg+GEN+ABS NOT 0K

His n& m—wmu - Victor.

(Tere seems a very likely relationship between ganaa and
the words gana "the bottom, the underside, underneath" (a
noun) and the tim word ganaaygu "long ago'.)

!

i And so forth:
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Murrga “only® can point to different constituents with-
in a sentence: :
(400) N12 = mgu <Al-y nuzu

only one-gu spear-PAST 3sg+NO

He speared only one [i.e., not to].
{401) N/1a nu'u minha da-y.

only  3sg+NOM ma®ABS spear—PAST

0Ny he spared neat [no one else got any).

murrga imediately precedes the constituent

i which it encompasses (and so far no clear cases are attested

.onlY fell down (i.e., he didn"t hurt himself).").

1
|
1

i signifies inability and imposs.ibility.

in "He
However,
murrga also can follow an entire clause (again separated
from succeeding material by a pause), to give a modal sense:
;gf o¢!y X; then Y* or "if it should just happen that X,

en Y".

(402) \yen =aa mga, Nwlu nNaa-m

25g+O go—ONPAST only  2sg+O0M see-NOPAST

If yo'll just go, you'll see.

Possibly related to murrga is the particle murrgarra,
which, often In combination with wawu ‘soul, breath, want”,

in which murrga seems to modify a verb, as, e.g.,

(403) Ngau (wane}murgarra daa-a.
IsgOM (breath=)unable go-NONPAST
I cn't go

(See sentence (341).) Whereas an expression like wawu-dhirr
‘want' takes a purposive complemnt (see (319) and (322)),
the particle murrgarra, or the e><ression rawu.murrgar:a, al-
ways occurs with the non-past form of a verb (no examles
with a past tense verb have been encountered). Furthermre,
transitive sentences with murrgar:za show the same pattern of
case marking as normal declarative transitive sentences.

[ 1 &aa badi-Z.
chop-INIPAST.

(404) NyuZu gabin-inh yua
Jsg+NOM girl-ERG  tree+ABS unable
The girl ca't cut do the tree.

A further particle, dhi"iinh "in return®, emphasizes
that an action or an event was to pay back some previ.ous ac-
tion or event (the word is somtimes uttered alone with the
maning "that serves you right! that pays you back! that"s
What you deservel!l®). _

(405) Ngau diliinh «<g-m.
IsgNOM in retur hit-PUJ
I iutend to hit [hinJback [e.g., because he hit wel.

Two Earticles indicate habitual action. Nhidyin and
nhuumaar both man "always, regularly®; the coastal expres-
sion magu.bada-aygu (literally, ‘before and after®) is reg-
ularly used to mean ‘always, forever, eternally”.

(406) Bid — ii k> nht ¥ = U
child-PLU+ABS these dirt-LOC always play+RDU-+ONPAST

Tese kids are always playing in the dirt/on the ground.
(always=eguarly, habitually)
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The word gurra acts both as a conjunction ‘and’, and ag
a particle meaning ‘again' or giving an emphatic definite-
ness to an action, The -gu suffix emphasizes the meaning
‘again'.
(407) ANyulu dhada-y gwral-aygu).

3sg¥NOM go-PAST again (—gu).
He really did go; he finally went after all; ... and he went,
OR: he went again,

Galmba 'also' suggests that the actlon depicted in z seéntence
took place in addition to some ongoing activity or indepen-
dent happening,

(408) Myulu dhada-y galmba
33g¥NOM go-~PAST also
He went, too [1.e., someone else was going and he glso da1dl.

Note the clearly related expression: galmbaa=galmbaa 'piled
one on top of another’, which is used figuratively in the
following dismayingly accurate portrait of Guugu Yimidhirr
by one of its most accomplished native speakers:

(408) Ngothdruanun guugu warre galmbea=galmbaa
1pi+GEN+ABS language+ABS very piled on top of another
Our language is just piled on top of itself [i.e., very complexi

4.9 ERGATIVE HOPPING AND MODIFYING EXPRESSI ONS

Sentences like (341) and (404} show that an expression
like wawu=murrgarra 'unable, can't'! is some sort of a modal
gualifier to a verb; it is not, in itself, an. independent
intransitive predicate which has some sort of a complement
bearing non-past or other inflection. This situation is
rather different from that of such comitative expressions as
wawu-dhirr ‘want' and wawwx-mul ‘not want'; these appear to
serve as intransitive predicates (whose S NP will bear ABS
and/or NOM case marking), regardless of whether the comple-
ment clause, with purposive inflection, is transitive (see
{(319)) or intransitive (see (322)).

Even here, however, speakers occasion2lly produce sen-
tences which display what might be called ‘ergative-~hopping’
in which a transitive complement clause engenders ergative
infiection on what appears to be the 8 NP of the predicate
wawu~-dRirr or wawu-mul.

(410) Yarrga-anh wawu-mul yugu bandi-nhu,
boy-ERG want~PRIV tree+ABS chop~PURP
The boy doesn't want to chop the tree down.

This sentence seems to be somewhat less likely to occur thasn
the following equivalent in which there is no ergative NP.

(431) Byulu yaowrga wawu-mul yugu bandi-nhu.
38g+NOM boy+ABS want-FRIV tree+ABS chop-PURP
The boy doesn’t want to chop the tree down.

However, (410) is perfectly acceptable, and the transitiviey
of the complement verb bandi-nhu 'chop’ seems enough here to
force the ergative suffix onto yarrga (which, in a full tran-
sitive sentence, would be the A NP for the verb bagndzl),
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| despite the fact that yarrga in (411) is transparently the S

NP of the predicate wawu-mul.

Ergative inflection evens hops, occasionally, from a
transitive clause onto a prior NP which is at once the A of
the transitive c¢lause and the S NP of an intransitive full

* verb which precedes it - something which seems especially

likely to happen if the preceding intransitive verb is a verb

. of motion {compare auxiliary verbs in many languages):

' (412) Gaarga-ngun

" In such cases,
: ered incorrect.

gada-y ngalan bowydyi
younger brother—-ERG come-PAST suntABS wait+PAST
The younger brother came and waited for the sun Lto rise l.

‘ergative hopping' is unusual but not consid-
But contrast the following seqguence, which

" ¢xhibits a more common discourse construction (see next

; attention,

gection).

(413) Myulu bidha vaarmba-adht baaru garrba-y.
3sgiNOM ¢hilld+ABS veturn—-REF+PAST 38g+ACC loin+ABS grab-PAST
The boy went back and grabbed his [father's] genitals.

Here the NP shown as nywlu bidha '(he) the child' appears in
nominative/absolutive form as S of the intransitive (reflex-
ive} verb in the first clause, although the same NP is the
underlying A of the second verb garrba-y. (See also (302).)

A few adjectives can also occur with ergative inflection,
giving a particular qualification to an act. Bere is one

example. The word bingal acts like an adjectival predicate
meaning ‘know’; it can take a variety of complements.
{414 ) ¥gayu binaal-mul nyulu bidha vankdraal-bi dhada-y

lag+NOM know-PRIV  3sgtNOM child+ABS where-ALL
¥ don't know where the child went,

go~PAST

{Gavan Breen has pointed out to me that historically binaal
means ‘ear'; Guugu Yimidhirr makes heavy use of the current
word milga ‘ear’ in expressions having to do with knowledge,
intelligence, etc.)

(415) MNyulu dyiirrammggurre warra binaal-qu gatga balga-a-nhu,
33g+N0M old man+ABS very know-gu  gpear+ABS make~REDUP+PURP
The old man is very good at [i.e.,knows how tol make spears.

Moveover, although »imaal never functions as an attributive
adjective, in combination with the suffix -gu it forms an
adverb-like expression which modifies (and agrees in case
with) an S or an A NP to mean ‘voluntarily, knowingly, on
purpose'; in this use it must bear the case appropriate to a
nominal expression in 8 or A function:

(416) Gambagaba binaal-gy  dhada-y.
old lady+ABS know-gu+ABS go~PAST
The old lady went knowingly, on purpose.

(417) MByulu ngadhu marrgin  binal-ing-gu dhamba-rrin.
38g+NOM 1sg+GEN+ABS rifle+ABS know-ERG-gu throw-PAST
He lost my rifle intentionally.

Similarly, other modifying expressions accept ergative inf-
lection when they modify an A NP, as in:
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{418) Dhana ngamus=gurrol-ing-gu dyaarba gurdaarnda~y.
3p1HNOM many-ERG-gu . snake+ABS beat+REDUP~PAST
They all beat the snake as a mab,

In sentences so far encountered, expressions like binaal-gu
'‘knowingly' do not occur in cases other than Absolutive anq
Ergative. (See (124).)

4,10 DISCOURSE NOTES

Guugu Yimidhirr makes heavy use of personal pronouns gpj °
demonstratives in anaphoric constructions to facilitate
chaining sentences together, and to maintain NPs as prominept !
topics in strings of discourse. We have already seen thag
despite ergative morphology on nouns, Guugu Yimidhirr freely
links clauses so that the S NP in the first clause is core.
ferential with the (deleted) A NP in tbe second clause. So
a sentence like (302) is very frequent in Guugu Yimidhirr '
narrative, and sentences of the reverse type (for example
(303)) are also possible, if less common.

The use of adjoined pronouns and explicit demoastratives
to keep topics straight over a sequence of sentences is ii.
lustrated in the first few lines of the story of the Moon
and his two wives. ;

(419) Waarigan nyulu  bubu-wi  nhin.gaalngga-y.
Moon+ABS 3sg4NOM earth~LOC sit+REDUP-PAST
‘The Moon, (he) 1ived on the Earth,

Here the main character of the narrative is introduced -

Waarigan ‘the Moon' - with a noun starting the sentence aund

an adjoined pronoun accompanying it. The next sentence in

the story is:

(420) Nhangu
35g+GENHABS wife+ABS two+ABS
He had two wives.

The Moon is still the topic¢, and it is clear that zhangu
means 'his (wives)!'.

(421) Ganggal nubuun, bidha yarrga
child+ABS one+ABS littlie onetABS boy+ABS
... and one child, a son,

Here is still more information about Moon's family.

(422) Bidha rhayun  yarrga bulaan-gal dyiivaal-garr~gal warre
child+ABS that+ABS boytABS 3du-ADES  wife-PLU-ADRS
binaa budhan-qu rhaadha-adhi
sweet very-gu gseetREFP+PAST
That boy was very dearly loved by the two wives.
the boy seemed very sweet to the two wives.)

Here the focus of attention shifts momentarily to the boy and
his mothers' feelings towards him; the narrative accomplishes
the shift by using the demomstrative nhayun 'that'. :

In these sentences the individual constituents of each i
clause are present. Near the beginning of each clause is arA;
flex of the topic of the current segment of discourse. In !

dyiiral gudhiirra wu-nay.
1ie~PAST

very i

(Literally,

{419) the topic 1is introduced by the initial noun and adjoined§

i pronoun;
. gesslve pronoun which starts the sentence, a pronoun which
. js elided (almost audibly) in (421).
‘ shifts, and this shift is signalled by highiighting the new

© some Way.

: and chaining together the remainders.

also occur regularly with intransitive clauses sharing core-
. ferential S NPs,
" & NPs.

5 {423) Wyulu

i taken to refer back to the previous topic, the boy).
i {c) 1s chained directly to (b), and both clearly share the
: same A NP ~ namely
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in (420) the same topic is reflected in the pos-
In (422) the topic

topic, the child, with the demonstrative mhayun. Guugu Yimid-

! pirr seems to use the device of bringing the referentially

most prominent constituent of a sentence to the front - int-
roducing it to attention, and then remarking about it in

In sentences like (302) and (303), two clauses have been

;collapsed by deleting an identical topic in the second clause,

Such 'topic¢ chains!

and transitive clauses with coreferential

nhaywn  waarigan gada-y VAATNGURRTATTTE-Y -
3sgHOM that+ABS meontABS come-PAST sleep=1ietREDUP-PAST
[Then} the Moon came and lay down to sleep.

_ The tepic, nyulu nhayun waearigan 'that Moon', is the S NP of

both gaday *came’' and wunaarnay 'lying’. In the following
sequence of sentences, the topic of the first clause is
superseded in the second, which in turn is part of a topic
chain in which a common A NP is deleted in its second occur-
rence.

(424) a. Bidha nyulu biini.
child+ABS 3sg+NOM dietPAST
The ¢hild died.

b. Byulu bitba rhawgu-wm-n  ditga-y,
3sgtNOM father~ 3sgiGER-mu~ERG free-PAST
His father ilet [him] loose,

c. bidha bubu-wi yidha-rrin.
child+ABS 3gg+GEN+ABS ground-1.0C put-PAST
{and then he] set his child on the ground.

(Ezcept for the placement of a pause after diigay, in (424b},
the last two clauses could also be parsed so as to read: ‘His
father released his child and set him on the ground’.) 1In
{b) the shift of focus is accomplished by introducing a new
poun and adjoined pronoun at the beginning of the sentence

(though note that the possessive propoun in (b} is still
Part

"the father’'. Note also that the posses-

i give pronoua in (c)} now refers to the father, i.e., to the

topic¢c in the previous sentence.

¥e have now seen topic chains that link two clauses to-
gether and in which the repeated NP in the second clause is
deleted. The chains we have observed have linked an S NP in
the first clause to either an S or an A NP in the subse-
quent clause; or an A NP in the first clause to either an S
or an A NP in the following clause. In these cases, the NP
in the first clause which inspires chaining is clear topic of
the sequence. If two transitive sentences share both A and
0 NPs, then they can be freely chaimed together; after the
first clause, both A and O NPs can be deleted.
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(425) PMgadhu-wnu-n  bitba-a ryulu  mayt baawa~y, buda-y.
1sg+GEN~-mu~ERG father~ERG 33giNOM food+ABS cook-PAST eat-~PAST
My father cooked the food and [hd ate {it).

(426 ) Yugu warrga-al bayan nhayun  baydya-rrin, (bayan)
tree~ big-ERG housetABS that+ABS cover-PAST  house+ABS
dunbi.
bresk+PAST
The large tree fell on {literally, covered] the hocuse, and
crushed it.

In (428), according to some speakers, the second occurrence
of the O NP bayan 'house'’ makes the sentence marginally
clearer.

It also seems possible for the S or A NP of the first
c¢lause to be coreferential with a deleted O NP in a subse-
guent c¢lause, as in the following examples:

(427) Dhudar-ay yugu buli, dhena  bandi.
road-LOC treetABS £all+PAST 3plHNOM chop+PAST
The tree fell on the road, and they chopped {it] up.

(428 ) Myulu Dbidha bayen-bi gada-y ngayu  (nhangu} gunda-y.
3gp-NOM child+ABS house-LOC come~PAST lsgHNOM 3ag+ACC hit-PAST
The ¢hild came into the house and I hit him,

In (428 ) the accusative pronoun can appear in the second
clause but it can just as well be omitted. The prominent Kp
in the first clause again appears to function as the topic
of the entire construction; in interpreting the second
clause, which has, as it were, only the O position empty,
the normal reading is to treat the topic as the (deleted)

O NP, 2
There is only one other case in which two sentences are
chained together, and in which a coreferential NP in the
second clause can be omitted: the details are somewhat com-
plicated. 'Occasionally, it appears, an O NP in the first
sentence of a sequence ¢an be interpreted as the topic of a
sentence, and hence be chained to a second clause with a
coreferential (deleted) S NP, But the conditions under
which such a topic chain can be built appear to be heavily
restricted. ¥First, such an O NP in the first clause must
appear before the A NP in order. And there is a strong pre-
sumption, in such a construction, that the A NP will itself
not be animate, especially not human.
illustrates the sort of sequence involved.

{(429) Birra  gaangga wunydyu-rrin daan.day-il dyiba-alu
leaf+ABS yam+8BS blow~PAST wind~ERG south-ALl,
dharramali-gal bult
Thunder-ADES  £all+PAST
The yam leaf was blownm South by the wind, and it landed in
froot of Thunder.

If the A NP of the initial transitive clause is animate,
then there is some possibility for confusion or ambiguity.

(430) Birra  wunydyu-rrin ngoyu, mhaway buli.
leaf4ABS blow-PAST 1sgifOM there  £al1i+PAST
I blew the leaf, and {i%] fell over there. {But, in the asbsence

of any special clarifying context, the sentence could also
1 blew the leaf, and I fell over there.)

neans:

The following sentence §
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A4 topic chain built around an initial clause in which-
an O NP precedes an animate A NP is likely to be somewhat odd
or confused. Consider, for example, the sequence in (431).

(431) ?Ngadhu biiba qunda-y ngayu, buli.
18g+GEN+ABS father+ABS hit-PAST lsgiNOM fall+PAST
I bhit my father and I? fell down.

Such a topic chain is unclear, because the ordinary presum-
ption that the A NP of the first clause will be the contin-
uing topic of the sequence conflicts with the special pro-
minence of the O NP which derives from its initial position.
Ordinarily, the second clause of such a chain would contain
an explicit 8 NP, consisting of at least a pronoun: =nyulu
buli 'he fell', or ngayu buli 'I fell'.

An attempted topic c¢hain whose first clause has a verb
requiring an animate NP, and in which no overt A NP appears,
is totally confused and unintelligible without some context
to supply the missing A NP,

(432) *thangu  gunda-y, buli.
38g+ACC hit-PAST fali+PAST
?Somebody hit him, and he? fell down.

Such a string could only occur as part of a longer topic
¢hain, in which it would be possible to interpret both the
A NP of gunday 'hit' and the S NP of buli 'fell' as core-
ferential with the topic of the entire segment of discourse.
1f neither of the conditions mentioned above is ful-
filled - that is, if the A NP of the initial transitive
clause is animate, and if it precedes the O NP - then the de~
leted S NP of the second clause of this sort of topic chain
is always understood to be coreferential with the A NP of
the first clause. This is the case, for example, in (303).
In fact, whenever the A NP precedes the O NP in the first
clause in such a construction, chaining which links a core- b
ferential O NP in the first clause with the § NP of the ;
second is impossible.

(433) Ngayu  yugu bandi, buli.
18giN0M tree+ABS Chop+PAST | £a411+PAST
yugu bull

treet+ABS fall+PAST
and 1 fell down.
and the tree fell down.

The first alternative here, the topic chain with deleted

1 chopped the tree,

% coreferential NP, has oniy one reading, in which the chain
i links the A NP of the first clause to the S NP of the sec-

; ond - a familiar and ordinary sort of topic chain.
i ond reading is only possible if the S NP yugu 'tree’ is made

The sec-—

explicit.

These considerations suggest, tentatively, that only
topics, introduced in a first clause, can form the basis for
chains to a second clause, in which the noun phrase corefer-
ential to the topic can be deleted. Moreover, there are,
seemingly, several interrelated features that define topica-
lity: first, 8 NPs are unambiguously available as topics,
and can be linked with S, A or O NPs in second and subhsequent
clauses. Second, the leftmost NP in a sentence seems to have
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some higher promisence or salience as a topic than do NPs
that follow it. Third, A NPs seem themselves to have more
prominence than O NPs, so that the inherent prominence of ap
A NP can override or at least mitigate the prominence of a
leftmost O NP. And, evidently, animate NPs are more likely
topics ~ or have more prominence - than inanimate ones.
This is an area of Guugu Yimidhirr syntax which remains to
be explored in detail.

TEXT

The following narrative, told by Tulo Gordorn of Hope-
vale, a well-kpown painter and storyteller, comes from a
mountainous area just north of the Endeavour River. Tulo
learned the story, which tells of supernatural snakes and an
angry old lady, from his mother Minnie.

1 Yiz milbt dhana  gunbu bt
this+ABS story+ABS 3pl+NOM corroborree+ABS bhreak+PAST
This is a story about how they had a great danmce.

2 Dhana yinkarin qunbu dumbiilmbi-ga  wudnewrr-bi.
3pl+iNOM these dancetABS break+REDUP~PERF night~LOC
These peopie would have a dance at night.

The expression gunbu dwrbil, literally ’dance break', is the normal
idiom for ‘have a dance, have a corrvoboree.' Although the espression
1s frequent enough In speech that the initigl [&) of dymbil is occasio~
pally pronounced as a trilled rhotic {rr] (see section 2.1}, producing
a string thac sounds like {gumburrambil), it 1s not entirely frozen.
That 1s, it is possible to modify the word gumbw, as in guwdu warrga
dumbi ‘ithey} had a great dance'. The deictics yinharrin 'these' and
nharharrin ‘those’ behave somewhat unusually, in that neither bears
case inflection in A, S or O functions; the NPs which they accompany are
noreally inflected.

3 Bama WaArrga-aygu. .
people+ABS big~gu
Lots of people. {(I.e., there were lots of people.)

4 Ngalan-bi dhana  yinharrin wvadhin dhadaara-yga.
sun-LOC  3pl+NOM these hunting go+REDUP-PERF
In the days, these people would go out hunting.

The expression wadhin dhadag means 'go hunting®; again the expression is
pot totally frozen as it cowmonly occurs in either order: nyulu

wadnin ‘he went hunting’'. The word wadhin appears to be telated to the
adjective waehi 'wounded’ which applies to snimals speared but not killed
or caught. The suffix on wadhi-n, however, is not productive and there
are no further case forws kuown.

5 PRgulgu=wgulgu dhana gada-ayga,
evening+REDUP 3pl+NOM come-~PERF
In the evening they would come home,

6 minha-ngay maandi-iga, mula maardi~iga, gaangga maandi-iga.
meat-PLU+ABS bring-PERF honey+ABS bring~PERF yam+ABS bring~PERF
they would bring meat, honey, and yams.
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7 Dhana  daga-adhi~ga, mawi baaqva-ayga, minha galrba,
3pi+NOM sit-REF-PERFP food+ABS cook-PERF meat+ABRS alsc
They would sit down, cock the [vegetable] food, and the meat, too;
8 buda-ayga dhana iiiii,
eat~PERF 3pi+NOM (continuation]
fand then they] would eat and eat and eat;

4 frequent narrative device lengthens the final syllable of a word, or
appends the conventional long ¢Z sound, to indicate extended durationm
¢f an action.
9 wanydyi-igu, gunbu dumbi-iga wudtuwrr-bi,
" arise~-PERF dance+ABS break~PERF night-~LOC
then they would get up and dance all night long.

10 Nhayun bada gambagamba  nhin.gaalngga-y,
that+ABS yonder old lady+ABS sit+REDUP~PAST
That old lady was [ literally: sitting] down there,

11 nhangu ganirhdherr galmba.
3sgtCEN+ABS grandchild+ABS also
aleng with her grandchild.
12 Dhana  yinharrin gurbu dumbi-iga 1iii...mayt buda-~-ayga
; 3pltNOM these dance+ABS break-PERF food+ABS eat-PERF
i These ones had their dance, and they danced...and they ate the food.
13 Dhana  gada-ayga, badhibay ngarrca-ngay wudhi-iga bulaan
i 3pl+NOM come~PERF bone+ABS skin~PLU+ABS give~PERF 3dutDAT
; gambagamba-wi gurra gaminhdharr nhangu-um-i.
0ld lady~DAT and grandchild~ 3sg+GEN-mm~DAT
They came, and gave the bone([s] and skin [from their game}l to both
: the old lady and to her grapdchild,
(& Bula  budazmri-ga.
i 3dutNOM eat+REDUP~PERF
i They would eat [itl.
{15 Nyulu nhayun gambagamba  guli=gada-y.
: 3sgiNOM that+ABS old lady+ABS angry=come-PAST
That old lady got angry.

16 Dhana wulbu wadhin dhada-y.

{  3pl+NOM all+ABS hunting go-PAST

. They all [i.e., the rest of the people] went hunting.

17 Nyuln geanha nhangu-ugu maa-nt,

i JsgiNOM yamstick+ABS 3sg+GEN+ABS-gu take~PAST

i She lthe oid lady] tock her own yamstick;

‘18 bula gudhiirri-gu badiimbarr dhada-y birri-wi.

1 3dutNOM two+ABS~gz  downwards go-PAST river-ALL
sand the two of them {the old lady and her grandchildl weat down to

i the river.

‘19 Minha ytdi gunda-y  myulu.

. animal+ABS stingaree+ABS kill-PAST 3sg+NOM

She killed an {edible] stingaree.

B Minha gunda-y  nyulu, maadi bayan-~bz.
animal+ABS ki11-PAST 3sg+NOM take+PAST house-ALL
She killed the meat, and took [it] to the house.
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21 Wambu-um-ay duuga-y, ngalmbu=mara-adhi-nda, walnga-y.
ash~mu-LOC bury-PAST cooked=CAUS-REF-CONTRF open-PAST
She buried it im the ashes, until it was cooked, [and then she}
opened it. '

The woxd wanbu 'ash' apparently requires the catalytic mu before it cam
carry non-absolutive inflection. Notice, further, the use of a contra~
factual verd form (with the reflexive form of the causative verbalizer
ma~-naa) to suggest 'until guch time as it might be cooked'.

22 Minha  balnggarr bula  buda-y buda-y iit...
meat+ABS flesh+ABS 3du+NOM eat-PAST eat~PAST [continuation}
They ate the flesh of the animal, and they ate and ate and ate..,

23 Badhibay maa-ni, ngarraa maa-ni,
bone+ABS get—-PAST skin+ABS get-PAST
{Then she) got the boneis] and skin,

24 nyulu  badhibay ngarraa yarra naga Gamba-rrin,
3sg+NOM bonetABS skint+ABS yonder East+ALL throw-PAST
she threw the skin and bones ever there to the East,

25 bodhibay ngarraa yarra gasa dhamba-rrin,
bone+ABS skin+ABS yonder West+ALL throw-PAST
gshe threw the skin and bones over there to the West,

26 yarre dyibearr dJdhamba-rrin yarra gunggaarr dramba-rrin.
yonder South+ALL throw-PAST yonder North+ALL throw-PAST
over yonder to the South and to the North she thxew [them].

27 Bula  nhamu-ngayng-gu varydyl  dhada~y gurra manydyaal-bi.
3du+NOM then-ABL-gu arise+PAST go-PAST and mountain-ALL
After that, they two got up and went to the mountains.

28 Bula maryydyaal-bi duda-y.
3du+NOM mountain~ALL run-PAST
They ran off to the mountains.

29 Marrbugan-bi duuga-adhi ngalba~adht.
cave-ALL enter~REF+PAST hide-REF+PAST
They entered a cave and hid themselves.

Note that the verb duuga- is a reflexive-only verb, meaning ‘enter’.

30 Nhamu~ngayng-gu dyearba-ngay - ytrmbaal-ngay
then~ABL-gu gnake-PLU+ABS - supernatural serpent-PLU+ABS
dyaarba -
snake+ABS -~
After that, the snakes - the supernatural snakes -~

The superpatural serpents, introduced here in 30, are now the topic of
the parrative; the third person pronounss in 31-39 all refer to these
snakes. The word yirmbal ‘'supernatural serpent’ is also the word for
'rainbow' (hence, 'raimbow serpent'), although other sorts of creatures
are also the supermatural guardians of certain places - giant eels and
fish, for example. These, too, may be calied yirmbal.

31 dhara rgusal nhuuma~y  nhayun  minka yidi.,
3p14N0Y scent+ABS smell-PAST that+ABS meat+ABS stingaree+ABS
they smelled the scent of that stingaree.

Notice that nguwal 'scent' is here inalienably possessed. |

Text 183

32 Dhana  gada-y wvaguwurr-nganh,
3sg+NOM come-PAST outside-ABL
They came from the outside [1.e., from inland J;

33 gurrg buurraqy-ngarh dhalun-nganh galmba gada-y,
and water-ABL sea~ABL also come-PAST
and they also came from the water, from the sea;

34 mundal  bubu-wi badi=badiimbarr gada-y,
some+ABS ground-LOC under=undernesth come-PAST
some came underneath the [surface of | the earth;

35 mundal wanggaar-nggarr Lubuswi gada-y,
some+ABS above=REDUP? ground-LOC come-PAST
others came above the ground;

36 mundal birri wanggaar gada-~y.
some+ABS river~ above come-PAST
and others came up the rivers.

The preposition-like positional words in these sentences derive from
bada ‘down, below' and wanggaar ‘above, high'. The reduplicated form
badi=badiimbary In 34 means 'just under, just beneath'. The complicated
form with -nggarr in 35 is perhaps a reduplicated form of warggaar {(but
notice the flapped rhotic which ends the form shown). Ia 36, the con-
struction shown may be a contraction of birri-wi wanggaar ‘on the river
upwards ', with an explicit locative suffix on birri,

37 Warra warrga-aygu budhuun-gu dyaarba-rgay wagquurr-ngarh gada-y.
very big-gu very-gu snake-PLU+ABS outside-ABL  come-PAST
Very very many snakes came from inland [1literally, from the outsidel].
38 Yarra gua-mm dyiba-mun gungga-run naga-almman,
yonder West~ABL South-ABL North-ABL East-ABL

From yonder in the West, from the South, from the North, and from
the Bascg,

39 dhana wulbu  gada-y.
3pl+NOM a114ABS come~PAST
they all came.

40 Dhana  yivharrin vankdharre-gala duda-nde?
3pl+NOM these how-EMPH run-CONTRF
These people {i.e., the dancers] - how could they ruan away?

The story now shifts back to the perspective of the people who were
having the corroboree, a shift signalled by the deictic yinhkarrin with
dhana; in telling such a story, the narrator might well accompany the
expression dhana yinharin 'these people’ with a gesture to indicate
that he was shifting attention from the smakes back to the celebrants.

41 Wem=mrrgore duda-a.
soul=unable run~-NONPAST
They couldn't run away.

42 Dharaan mmdal nha-gala dyuumbt .
3plHACC there+ABS just ther and there swallow+PAST
Many of them were swallowed right there.

43 Dyaarba-arh dywumbi gunbu Gonbiilmbi~ga.
snake~ERG  swallow+PAST dance+ABS break-+REDUP-SUB1
The snake{s] swallowed them while [they were)] dancing.
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In 42 thers is no explicit A NP {although it is clear that the snakes
are doing the swallowing), and this allows the sequence to maintain the
dancers (who in this gsentence are demoted by the O NP dranazan) as topic.
Notice the conditions on corveferentiality between the O NP in the main
clause and the A NP in the subordinate (simultaneous time) clause in 43.
44  Mundal duda~y duda-y manydyaal-bi duda-y,

other+ABS run~PAST run-PAST mountain-ALL run-PAST

Others ran way, ran eff to the mountains.

&5 Murdal  wali duda~y  wanhdhaa-budhu.
other+ABS around run-PAST wheretiLL-idubitative]
Others just ran about, who knows where.

k6 Nyulu  yit warra  bwmdyul. ..
35g+NOM here+ABS o0ld*ABS frill lizard+ABS
Now this here Frill-Lizard...

47 Nyulu  wohdharra galmba duda-nda wali?
38g*NOM how also  run~CONTRF around
How was he, too, to run around?

48 Nhangu dywumbi-1.
38g+ACC swallow-NONPAST
He would be swallowed {by and by].

49 Nyulu bubu wali nhaa~dht vohdhae duda-nhu.
38g+NOM ground+ABS around see-PAST where+ALL run-PURP
He looked all around the area [to find} where to rum.

50 Nyulu  dhiliinh wanggaar nguulbaan-bi dhada-y .
33g+NOM then up clouwd-ALL go~PAST
Then he went up to a ¢loud.

51 Myulu  duda—yigu myulu nambal yabarraban maaint,
38gW0M run-ANTIC 3gg+NOM rock+ABS gigantic+ABS get~PAST
Before he ran off, he got a gigantic stone,

52 maandi  wanggaar nguulbaan-bi,
take+PAST up cloud-ALL
and he took [it] up to the cloud;

53 myulu dyaarba nhaa-maa  bada-amu-n gadaari-ga,
3ag+NOM snake+ABS see~NONPAST down-mu-ABL come+REDUP-SUB1
so that 1f he should see a snake coming up from below,

54 nyulu  nambal diiga-l nhangu baydya-nhu.
33g+NOM stonetABS send-NONPAST 3sg+ACC cover-PURP
he would drop the stose, and crush it.

55 WNyulu rhaamaur wangga-amu-n nhaa-dhis warhdhaa?
3sg+NOM that+ERG above-wmu-ABL see-PAST where
That one [Frill Lizard] looked down from up there, ‘where [is every-

bodyl?’
56 Dagu dyaarba nhiirruul maulu  nhaa-dhi wanggaar
thing snake+ABS greensnake+ABS 3sg+NOM see~PAST up
gadaari-ga birri barrga.

come+REDUP-SUBL1 river along
The fact was, he saw a greeenspake coming up along the river.

A common conversational habit in Guugu Yimidhixr is to introduce an
utterance with the word dagu which literally means 'thing'. The device
lends a bit of informality to a conversation. Languages to the North

Text 165

evidently had a different word which served the same function; for
example, the people who spoke the language kbown as Guugu Yinaz were
reputed to begin every utterance with the word yinaa. The force of dagu
at the beginning of a astretch of talk seems to be to focus attention;

as 1f one said, 'This is the thing, this is ¢he case, Iisten to this...’
See line 68,

$7 Nyuly  baarrmga~y: 'Walaa walaa,
3s3gHOM yell-PAST TisetIMP rise+IMP
He sang out, 'Watch out, watch out!

58 ¥gayu nambal - rhita-budhu diiga-l bada...’

1sg+NOM rock+ABS now~KMPH send -NONPAST down

I'm going to let go of this astone fand let it dropl right now!l’
59 Nyulu gaart nhaa-dhi,

33g+NOM word+ABS NOT  see-~PAST

But he [the snake}l didn't hear.
60 Nhayun  gquaugu-ugu rhaadhi-iimugu

that+ABS word-gu  see-PASTHNEG

He didn’t hear those words.

61 Nyulu Dbunydyuul-nde  nabal diitga-y bada.
33p+NOM frill 1izard-ERG rock+ABS gend-PAST down
Frill Lizard dropped the stone.

62 Nhayw  nambal bada gada-y {11
that+ABS rock+ABS down come-PAST,..

That rock dropped...

63 nhangu mugu baydya~rrin.
3sg+ACC back+ABS cover—PAST
and crushed his {the snake’s] back.

64 Nhamu-ngayng-gu wyulu  dharrameli dyiba-nun gada-y.
then~-ABL-gu 38g+NOM thunder+ABS South~ABL come-PAST
After that, Thunder came from the South.

63 Dharramali-ngwn nhangu dhaabanga~dhi., !
thunder-ERG 3gg+ACC agk-PAST
Thunder asked him {Frill-lizard}: ol

66 'Ngagniil-ngayng-ga?’
what-CAU-ga
'What's this all from, eh?’ : &

The clitic particle -ga conveys & sense of informality and friendliness,
For exemple, a common greeting is wamhdharra-ga ‘howdy' .

67 Nyulu bwowdyul ‘gada~y  dharramali-gal miirrii-lin,
3sg4+NOM frill 1izard+ABS come-PAST thunder-ADES  tell-PAST
Frill Lizard came up and told Thunder:

68 'Dagu nhmam  gambagamba bula nhangu gaminhdhare, .
thing that#ABS c¢ld woman+ABS 3du+NOM 3sg+GEN+ABS grandchildMBS

'Well, that old woman and her grandchild...

69 Bula rraamum minha yidi guwda-y,
3dudNOM that+ERG animal+ABS gtingareet+ABS kill~PAST
Thoge two killed a stingaree;
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70 badhibay weli  dhamba-rrin ngarraa galmba
bone+ABS around throw~PAST skin+ABS also
they threw the bones around, and the skin, too.

71 Bula warragsgurre~y dyaarba-ngay draavt.
3du+NOM bad=CAUS-PAST snake-PLUYABS call+PAST
They tuined (things), they called the snakes.

72 Dyaarba-ngay gada-y nganhdharun dywabi-nhu,
snake-PLU+ABS come-PAST ipl+ACC swallow~PURP
The snakes came to swallow us.

73 Mwdal buda-y, mundal duda-y.
some+ABS eat-PAST gome+ABS run-PAST
Some were eaten, and some ran away.

In 73, meudal ‘sowe, others® is in O function in the firat clause, and
in S function in the second (in both cases, the case form is absolutive),
But there 1s no explicit A NP for buday 'ate'.
74 Ngayu murrga yarrba wanggaar gada-y.’

lsg+NOM only  this way up come-PAST

I only came up here (i.e., only I managed to come up...).!
75 'Mam.’ Byulu dhaeramali  dhiliinh weada-adhi,

3sgHOM thunder+ABS then say~PAST REF
' femm,’ then Thunder said {to himself]:

76 'Ngayu dhada-a wali yilwa-rr vatdhas bula.’
18g+NOM go~NONPAST around search-NONPAST where+LOC 3dutNom
'1711 go and look aroundito find out]) where those two are.'

77 Wyuiu  dhada-y ytwa-rrin  yiwg-rrin  itii
3s5g+tNOM go~PAST search-PAST gearch-PAST...
Be went and he looked and he looked...

78 Garrgu myulu  dhaml
afterwards 3sg*NOM foot(print}+ABS gee-PAST new-gu
duuga-adhi~ga.
enter-REF~SUB1
Then he saw fresh footprints going into a cave.

7% Nyulu  banydyi bula vaquurr garba-rrin,
35gHNOM wait+PAST 3dutNOM outside jump-PAST
He waited [untill they jumped [i.e., poked thelr headsl out.

80 Vyulu wanggaa-mu-n dharramali-ngun wutunggurr-ngun gunda~y
Isg¥NOM up-mu-ABL thunder~ERG 1ight~INST hit-PAST
" qunda~y gunda-y bulaan gudhiiirri-gu.
hit~PAST hit-PAST 3dutaACC two+ABSw-gu
Thunder, from above, hit the two of them [again and again] with
thunderbolts.
81 Dhada-y,rmyulu  mitrrit-lin punyduaml-gal.
go-PAST 3sgiNOM teli-PAST  frill 1izard-ADES
{Then} he went, and he told Prill Lizard [about it].

82 Dagu burydyuul-ngun midal gatbay  budhsam-gu maa-ni.
thing frill lizard-ERG lawyer cane+ABS long+ABS very-gu get—PAST
Well, then Friil Lizard got a very lomg lawyer cane.

83 Bada ditga~y diiga-y Eiit
down gend-PAST send-PAST ...

And he let it down, down, down...

nhaa-dhi nhila-aynggu marrbugan-bi
cave-ALL

Pext 167

84 bulaan gudhiirri-gu dhulagadha~y, gayii-lin,
3du+ACC two+ABS-gu tangle-PAST  hook-PAST
and fhel tangled it avound them, and hooked them,

85 Maandi maand? wangwih maandi nagaaiu 11t
take+PAST take+PAST high in the sky take+PAST East+ALL...
He took them way out Bast, up in the sky...

86 dhaluun dhamba-rrin.
sea*ALL throw-PAST
...and threw them far out to sea.

VOCABULARY

®e give first an alphabetical listing of the words
used in sample sentences in this grammar; this is intended
as an aid to following the examples and text. There is
then a. listing of important vocabulary items by semantic
fields, following the basic 500-word list prepared by the
editors of the Randbook. Note that forms occurring in the
gemantic field listing will only appear in the alphabetical
vocabulary if they have been used in a sample sentence in
the grammar.

ALPHABETICAL VOCABULARY

For each word is listed the part of speech and a rough
gloss. Verbs are specified for transitivity c¢lass, and
conjugation membership is shown by the final consonant or
vowel - 1, V, or rr ~ or by a final syllable -maa or -nraa
for MA and NA conjugations. Other words are shown in normal
citation form, NOM for pronouns, and ABS case for other no-
minals. The words are listed in normal English alphabetical

order. The following abbreviations are used:
N gen generic noun
N other noun
Adj3 adjective
Loc locational qualifier
Time time qualifier
Num aumeral
Deic deictic
Int interrogative/indefinite pronoun
Pron personal pronoun
Vint intransitive verb
ver transitive verb
Vref reflexive-only verb
Adv adverb
Part particle
Excl exclamation
Eng probable loaa from English

In reading the example sentences it may often be instruc-
tive to see whether a particular verb is transitive or in-
transitive, or what the absolutive form of a particular

noun 1ooks like; this is the information this wordlist can
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provide.

It does not pretend, however, to exhaust the se~

mantic and syntactic properties of the words shown.

baadhil, Vint: cry

baarmgaa, Vint: sing out, yell

baayu, MW: loins, croteh

Dbaawal, Vtr: cook, burn

bada, Loc: below, down

badha-s Vref: be finished

badhibay, N: bone

baduvar, N: zamia palm

badaur, N: fishhook

baga, Part: {agentive, cautionary)

bagal, Vtr: dig

balgal, Vtr: make, wash, fix

baltl, Vint: go (Respect language)

balnggarr, N: flesh, meat

bama, N gen: person, Aboriginal

bambu, N(Eng): bamboo

bandit, Vtr: chop, cut down

banydyit, Vtr: wait for

barrbil, Vint: camp, spend the
night

barrga~balga, Part: along

barrgaar, N: mouth

bayan, N: house

baydyarn, Vtr: cover, crush

bidal, Vtx: harpoon

bidha, Adj: small

bidiga, N: fig species with edible
fruig

bigibigi, N: pig

bitba, N: father

btilil, Vint: paddle

biinit, Vint: die

btlu, N: hip

binaa, Adj: sweet, delicious,
well-loved

binaal, N?:know

bintirr, N: ironbark tree

bira, Part: for sure

birra, N: leaf

birrt, N: river

biwul, N: wother—-in-law

bubu, N: land, dirt, place

budal, Vtr: eat

budhiil, N: nose

budhu, Part: if, (dubitative)

budhowm, Part: very

bugul, N: antbed

bula, Pron: 3du

butigi, N: bullock

bulit, Vint: fall

bunggu, N: knee

burydyul, N: frill-lizard

burrday, N: notch

bureburr, Adj: hard

harivay, N: emu
buaarramy

s N: water

daomal, Vtr: spear

doan.gaay, N: wind

daarraalngan, Ngen: kangaroo
{Respectful language)

dabaar, Adj: good

dabarrabe-aygu, Time: early
(Coastal dialect)

dgbunh, N: 'bush mango' tree

daga-, Vref: sit, be seated

dagu, N: thiag, introductory
particie

dant, Adj: slow

dhaaba=ngal, Vir: agk for
dhamil, Vtr: call, summon
dhabil, Ver: kick

, Vint: go
dhagal, N: front
dhalun, N: sea
dhamal, N: foot

‘dhambarr, Vtr: throw

dhara, Pron: 3pl

dhanggure, Vtr: scratch

dharvamalt, N: thunder

dhanwurh, N: friend

dhiliinh, Part: then, in retarn

dhirrgaligu, Adv: tight through
s+ N: voad, path

dhugidhugy, N(Eng?): chicken

dhula, N: £lood

diulomgadhal, Vtr: tangle up,

ensnare

duuril, Virs eject

Jusrrngal, Ver: push

deiyu, Adj: dead

diigal, Vtr: send, free, let loose
diingal, Vtr: laugh at
dindal, Adi: fast
dingga-dhiry, N24COM: hungry
dinggi, N{Fng): boat

dubtl, Vtr: leave

dudag, Vint: tun

dwnba-, Vref: be frightened
dumbil, Vtr: break

~ gurbu dwmbil, dance

dwme, N: chest

durrgin, N: water rat
duugal, Ver: bury

dyaarba, N: snske

dyadyu, N: kangaroo rat

dyanydyil, Vint: bathe

dytiba-, Loc: south

dyidyirr, N: bird

dyiga, Adj: weak, fresh, unripe

dyigan, N: grass

dytinbal, Vtr: tease

dyiiral, N: wife

dytiri, N: sky, heaven (Coastal
dialect)

dytirreanh, N: male, man

dyindail, Vtr: peck, bite

dyuugaar, N: sand

dyuumdbil, Ver: swallow

gaargal, Vtr: waken, disturb,
nudge

gamgga, N: yam

gaanha, N: yamstick

gaarga, N: younger brother

gaari, Part: no, not

gabiirr, N: girl

gadaa, Vint: come

gada=bal, Vint: bresk

gadha, Adj: rotten

- gadha=warra, unconscious

gadhii, LocfAdj: distant

gadil, N: name

gaga, Ad3: poison, sick, salty

- gaga<bulit, get sick

gaguerr, Num: a few, five

gala, Part: (emphatic)

galbay, Adj: long

galga, Adj: spear

galmba, Part: also

gambagarba, N: old woman

ganbarr, N: pitch

gambul, N: stomach, matriline

gaminkdharr, N: son's child
(male speaking)

gana, N: underside

- gaowoaygu, bvefore, long ago

ganaa, Part: alright, okay

ganbi, N: blood .

gan.gaarr, N: quartz, Cooktown

ganggal,-N: child

gangurru, N: kangaroo species

ganhil, N: traditional song

garrbal, Vtr: hold, grab

garrbun~dhirr, N?+COM: happy,
contented

gayiil, Vtr (R conjugation):
hook, snare

gitdha, N: Moon {(Coastal dialect)

gitlaadha, N{Eng): glass

gima, Adj: soft

gtrrbadhi, N: dugong
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gudaa, N: dog

gudhiirra, Num: two

gulbu, Adj: together, in a mass

gulgt, N: claw

guli, N/Adj: anger, hatred,
angry

gunbu, N: dance, corroborree

gurndal, Vtr: hit, kill

gundil, N: egg

gungga-, Loc: north

gun.gun, N: ecrub, forest

gurra, Part: more, and

gurral, Ver: say, tell, CAUS

gurrmg, N: earth oven

guudyu, Ngen: fish

quugu, N: talk, language, word

guuna, Part: let, {(desgiderative)

guundiat, Num: three

gua, Loc: west

guya, Part: none, nonexistent

m3, Excl: come, well, so...

maa-naa, Vtr: get, take, marry

maandit, VYtr: bring, take

madha-, Vref: climb

magitl, N: branch

magu, Part: before

malin, Part: (usitative)

ramba, N: fat

sma-naa, Ver: cause, CAUS

mangal, N: hand

maydyal, N: mountain

marrbugan, N: cave

marrgin, N: rifle

mayt, Ngen: vegetable food

midal, N: lawyer-cane

mitdal, Vtr: lift

miil, N: eye

mitlu, N: shade

mitrriil, Ver (R coni): tell,
show

milbt, N: story, news

mtibiir, N: womeera

milbil, Vtr: promise {to give)

mtlga, N: ear

milquaul, N: oil, grease, liquid
fat

minha, Ngen: meat, edible snismal

minhkdhil, Adj: hot

mugu, N: back, seed

mula, Ngen: honey, bee

mulban.gu, Adv: tightly, firmly

mundal, N/Adj: the rest, the others

munggil, Vtr: beat, gather in
(large catch of fish, etec.)

mungurru, N: scrudb python, large
carpet snake
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murnda, Adj: tame, unafraid
murrga, Part: only

murrgarra, Part/Adi?: unable
munnbdhi, Loc: Jack River area
mawri, N: hair

naaybu, N{Eng): knife
naga, Loc: east

nambal, N: stone, money
namireurr, N:i bed
nanggury, Ni camp
warradanal, Vint: shiver

ngaabaay, N: head

ngaadharr, N: dog, dingo

ngaaquul, N: arm

ngaanaz, Int: what

ngaahdru, N: womsn

ngagu, N: shoulder

ngalan, N: sun, day

ngalba, Part: covered with

ngalbil, Vir: steal

ngalbury, Vtr: close

ngatgal, N: smoke, tobacco

ngali, Promn: idu

ngalmbu, Ad3: cooked, ripe

ngamba, Part: heedless, unaware

ngams, N: mother

ngana, Pron: 1pl {Coastal dialect)

nganhdhaan, Pron: lpl

ngarraa, N: skin

ngayu, Prous lsg

nguba, Part: perhaps

ngudha: , Time: long ago

ngudhu, N: game, play

nguigu, Time: afteruoon, yesterday

nqendu, Loc/Part: im this
directien, towards here

nqulbaan, N: cloud

nguwal, N: scent

nguwwal, Part: after, from

nhaa, Deic: there, that

- nhayun, that

rhaa~maa, Vir: see

nhidyin, Part: always, regularly
niiirrsl, N: greensnake

nhila, Time: now, today
nhin.gal, Vint: sit

nhinhinhi, N: groper

nleasmacr, Part: always, regularly
nhuuwnal, Ver: smell

rubrun, Num: one

nyulu, Pron: 3sg
myundu, Prom: 2sg

waadal, Vtr: say, tell

waarigan, N: moon (Inland dialect
only)

waarmbal, Vtr: return

waarnggu, N/Ad}: sleep, sleepy

wadhin, N?: hunting

~ dhadag wadhin, go hunting

- wadhi, Ad}: wounded

wagil, Vtr: cut

waguurr, Loc: outside

walanggar, N: desth adder

wati, Adv: around, all around

walwmaa, Vint: rise, ascend

walngal, Vtr: open

wazlxk, N: temple, side

walu, Part: like

wambu, N: ash

-wangarr, N: white man, devil

wanggaar, Loc: high, above
wangt, N: boomerang

wangunh, N: sky, high (Ialand
dialect only)

waothdhaa, Int/Loc: where
wakdharra, Int: how
wanku, Int: who
ERG: wvanhdhx
warra, Adj: bad, very
warra, Part: regident of
warragl, Part: *so high'
(see sentence {77))
waarbi, N: tommyhawk, axe
warrga, Adj: large
wai, N: breath, soul, inside
wudburr, N: night
wugurr, Ver: follow, look for
wulbu, Adj: all
wulunggurr, N: thunder, lightniag,
iight, flame
wu-maa, vtr: give
wu-nae, Viat: lie, exist
wun.guunh, Time: tomorrow,
morning
wunhdha, Adj: empty
wogydyurr, Ver: blow on, blow
away
wurrbat, N: fog
wurrgaa, Vint: suffer
wuuritvwaruril, Vint: play
wvarTuyu=ngaadharr, N: curer,
native doctor

yaadyil, Viat: burn

yaba, N: older brother
yabarraban, Adj: gilgantic
yalgaarr, Adj: separate, apart
yalmba, N: sandhill

yarr2, Delc: there, yonder
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yinil, Adj: afraid

yirmbal, N: supernmatural creature,
guardian of sacred place,
rainbow

yirngal, Vtr: tern

yirrgaa, Vint: speak

ytwarr, Vtr: search for

yuba, Adj: near

yubaal, Pron: 2du

yugu, N: tree, wood, fire

yumurr, Ni child {of male)

yurra, Pron: 2pl

yuwwaal, N: beach

yarranan, N horse

yarrba, Deic: that way, thus

yarrbaarrga, Adv: severely

yarrga, N: boy

yidharr, Ver: put

yitdi, N: stingaree

yii, Deic: this, here

- yiway, here

~ yimi-dhire, in this way

yiilba-, VYref: share, split with
each other

yima~, Vref: swell, puff

yindu, Adj: other, different

VOCABULARY IN SEMANTIC FIELDS

Ordinary everyday Guugu Yimidhirr words are shown with
rough English glosses. ¥For many, but by no means all, of
these words, a few older speakers still know a respectful
'Brother~in~law’' language alternate form (see 1.4), to be
used in place of the ordinary word in the presence of avoi-
ded or especially respected relatives. Such respectful
equivalents are shown preceded by a doillar-~sign ($). When
no respectful equivalent is shown for an everyday word,
either no special word is needed to replace it in respect=-
ful speech, er the egquivalent is simply unknown. {Briefly,
some words could be pronounced in everyday form with taboo-
ed relatives if they were spoken in a slow and soft tone;
these were often words denoting non-~sensitive objects - par-
ticular plant or game species, for example. Thus, although
the word mayi '[vegetable] food' has the respectful equiva-
lent gudhudbay, the phrase may: badhuurr, which denotes the
edible nut of the badhuurr ‘zamia palm' would be rendered
in polite speech by replacing mayi by gudhubay, but leaving
badhuurr unchanged: gudhubay badhuurr. However, very many
respectful equivalents for common words have been forgotten,
even when speakers know that a respectful term used to
exist.}

¥hen well-known Inland or Coastal variants sre shown,
the Coastal term is marked (). The wordlist also characte-
rizes a few words by rough labels, like ‘rude’ or 'vulgar’;
the implied hierarchy is, from least to most unacceptable,
‘impolite', ‘rude', 'vulgar'. Verbal etiquette in traditio-
nal Guugu Yimidhirr society was an elaborate matter, which
such labels can only crudely suggest.

NOUNS

A - Body Parts

ngaabaay; gambuugu (C};
$qudyiir, head

garu, brain

muurd; Swulmul {=hair, fur);
Smuungga (=whiskers), hair, fur

binga; $diiyam, grey hair

- binga-dhirr, grey-haired

bidi; $gaman, forehead

wvalu; Sgaman, temple, side of face
rhumbul; Sgaman, cheek

miil; Swalgul, eye

budhiil; Sbunhaburha, nose, face
milgas $dhuba, ear

baari; Sdyimu, chin
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bandiin; $dyiru, hip, waist

bunggu; 8dyinu, knee

dhinbaar; $dyinu; wuamggal (C),
elbow, forearm

dhunggan; $dyinu, anklebone, shin,
heelbene

gagmurr; $dyinu, armpit

gala; $dyinu, crotch, loins

marda; $dyinu, wrist

nuurnul; $dyinu, flank, side,
rib ares

nhuru; Sdyinu, heel

waara; $dyinu, hipbone

guugulus $dyinu, pelvis

barrgaar; $myurramm, wouth

yimbi; $nyabiil, 1ip

nganhbaar; Smyabiil, tongue

walarr; Swulmul, S?mw(gga_,
beard, studble, moustache

- walar yimbi-wi, wmoustache

muliir; $baabuul, tooth {and
euphemism for vagina)

buurgul (=foam); nhumba {=spit),
spittle, saliva

man; Smywaydyv; ngardaal (C)
(=oeck, giil), neck, throat

dhudhurr; Sryuunydyu, back of
head and upper neck

margul;  Snywwnydyu, windpipe,
Adanm's apple, interior of
throat

yangay; Snyuwrydyu, neck below
nape, back of neck

Jaamy, shoulderblade

ngagu; $yangay, shoulder

mugu; Syengay, back, seed, shell,
etc.

ngaaguul, upper arm

mangal; S$dhalgwrmu, hand

guluurr; Sdhalgwm, thuwb
ngagin, little finger, toe

gulgi; Sbirrin, finger- or toe-
nail, claw

guyuu; Sytmm; Smanyiil (also=fish);

Smmena , breast, milk
dumy; Smjanbarr, chest
yiirmbaary; $ganhaganha, rib
gambul; dhamba (esp. of animal);
$ganbin, belly, stomach
dhuul; $dhuulvul, guts, bowels,
intestines
dhulbwrr; $muudhiil (and CJ,
navel, uwbilical coxd
dadhali; burrguul (C); Swalngga,
heart
waw; $walngga, breath, insides
qunginberr, kidney

buyagar; (alse called: nganhdhaar
gudea ‘dog's tongue', from its
shape}, lung

dhiba; $malgaarrga, liver

babaal, buttocks

buga {impolite); Shaanggaarr,
bottom, anus

guman; $balnggirr; wulu (C),
leg, thigh, root

baaru; Sbalnggirr, lap, front

bibaar; $balnggirr, shin

bilu; S$halnggirr, hip bone,
side of pelvis

ngareri; Shalnggirr, calf

dhamal; $buyiibwyii, foot,
footprint

duotugu; Shuyiibuyii, cern (on
foot)

nugal; Sbuyiibuyii, ankle

buru {vulgar); ngawmaear (vulgar);
gqurrbil (C}, penis

gunul (very rude); gulin (curse),
phallus

dilmbare (rude); gundil (="egg'),
testicle

biral, semen

dyirril; gaygan, pebic bair

dyinal (vulgar), woman's sex
organs

mangga; gamvxﬂm dhanhdna,
faeces

gumbu; $dyilaarr, urine, bile

dhudhi; $nguymal; Smilmal
& 'mscle’), body

ngawraz; $dyiriwvan, skin

mamhwet; $dyiriwan, peeling or
flaking skinj snakeskin

mawbun; $dyiriwan, ringworm or
skin disease

badhibay, bone

ganbi; garrmbi; -Shivhdaar;
$garrgun, blood

mamba; Smmoal, fat, solid fat,
cheese

ngaala; Swabirr (='water');
Sgalmar {=adour), sweat

bandal; buudhi; Sburvmal, sore,
swelling

balam; Shwwmaul, abscess, hoil

bambu; Shuovmail, pus

B -~ Kuman Classification

bama; $yambaal, person,
Aboriginal

dyiirraaih, man, male

ngaanhdhu; Swugulugul, adult

Woman

gambagwrba,' Swuguiugul, old woman

ganggal; bidha {='small‘'); ywmerr
(esp. son of man); Sduula,
child, baby

yarrga, $halngu, boy, male child

dyiirraaynggurr, old man

gabitrr; maral; Smunaruna
(cf. 'breast'), girl,
unmarried woman

ngaanhdhu; $wugulugul, adult
woman

gabalgambal; Swugulugul, old
woman

bilu-mayarr; Swugulugul
(cf. 'hip-bone’), widow,
widower

wuurruya-ngadhary, Aboriginal
'doctor” )

wangarr; Smaaluul, white man
(=ghost)

buliman; gaarrgiil; gulidyi,
peliceman

yigi; $maaluul, ghost

€ - Kinship
muga(gal)y; Sngagumadharr, senior
uncle er aunt; (i.e., mother's
older brother or sister); seif-
reciprecal
biiba; $rgagumiharr, father,
father'’s younger brother ete.
ngamu; Snguimburr, wother,
mother’s younger sister, ete.
babi; $ngulmburr; $ngunbal,
father's mother, etc.
biimawr, $ngulmburr, father's
younger sister, etc,
biwul; Sngulmburr, wife's mother
mugur; Sngultburr; $ngunbel,
mother ‘s brother, mother's
brother's son, etc.
ngadhiina; $nmgulmburr, father-
in-law
ngadhi, mother's father
gami s Sng'unbal, mother's mother,
father's father
yaba; $bulngazrr, older brother
gaarga; Shulngaarr, younger
brother
gaovaal, oider sister
dyin.gurr, younger sister
s Sduula, child (of man)
; Sduula, son (of woman)
ngudhw'r, $duula, daughter (of
woman)
ngiidhidhi; $duula, daughter-in-
1law {of man)
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dunhu, husband, sister’s husband

dyiiral; $munwmirk, wife, wife's
sister

gaminddharr; dngunbal, son's child

ngadhinil, daughter’s child
wnen.ga, brother's wife

iidyipyp, woman's gon-in-law

ngalaadhin, man’s son~in-law

nganydya, spouse’s grandparent;
grandchiid’s spouse

D - Mammals

balin.ga; $nhalngarr, porcupine
(echidna)

gusrur, mouse, rat

dhigul; $dyinu (cf. ‘chin®, 'hip',
etc.), native cat

wudyiir; Smytwa, small bandicoot

yarvbay; Sryiwa, rabbit bandicoot

bigibigt; $mytwa, (wild) pig

gulaan; Syumbu, possum

gadaar; $daarraalingan, wallaby
{1ives on flat)

bawurr; $daarraalngan, rock
wallaby

bibal; &ﬂzarraalngan, small scrub
kangaroo

dyadyu; Sdearraalngan, kangarco
rax

gangurru; $dearraaingan;
ngurrumyu; large black or grey
kangaroo

wharrgali; $daarraglngan, large
red kangaroo

wudul; $daarragingan, whip-tail
kangaroo

dimlmbanu; $daarraalngen, wallatoo

yanrrink; bulgadhirr; $gunhdhin,
tail (eg. of kangaroo)

ngaadharr; $guguur (cf. ‘mouse,
rat'), dingo, dog

gudaa; Sguguur, tame dog

&yunggink; Smulbwcrs gaambi,
flying fox

banggquurrga, swall flying fox with
thin fur

mouwe-wudhuga (literally, *neck with
wudim ' -~ a type of fine grass),
large specles of flying fox with
prominent neck fur

dhizbuul, bat

yarramz; Sguguur {cf. ‘dog'),
horse

buligi, bullock, cow

mairt bunggaga {ef. 'halr, fur'),
sheep
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E - Reptiles
ganhaarr; Swayin, crocodile, large
.goannas , salt-water lizards
dhagay; barri, Swayin, sand goamna
irr; fwayin, freshwater
crocodile

Q@R Swayin, spotted tree
goanna

walmbarra; $wayin, sandhili goanna

duguls , freshwater
turtle

ngawtya; INIMBQITT, sea turtle

manuya, priaty

gulgul, blue~tongue lizard

bunydyul; Swanggu, £rill lizard

gubuy; Swanggu, treeclimbing
goanna

dyaarba; dhunggul (C); Sdhoma,
snake {gemeric)

ngudfaail, black-headed python

mONUrTY; $ngagasarra, scrub
pythen

gabul; $ngagasarra, carpet snake

nhiirruul, green snake

dhambanh, file snake

walanggare; S$dhama, death adder

biigaarr; $dhuwra, taipan

yarranu; $dhama, brown snake

mmhinunhi (='black+REDUP'), red~
bellied black sanake

yuurazy, [poiscnousl sea snake

gommilu, inon-poisonous] rivetr
snake

F - Birds
dytdyirr, bird (generic)
qundil; Swurmam, egg
buurr; Sbunydyi, bird's nest; tea
budyuur, feather (generic); tail-~
feathers
burrivay; $ngurhdhargurhdra, ems
gurrbal, native companion
bilu-warra (lit., 'hip-bad'},
pelican
ina, goose (magple
goose)
dyuritl-dyuriil, curlew
wungguurTga, plains turkey
divean; $ngubu, scrub turkey
guugu dytbaomnganh (lit., ‘voice
from the south®), black swan
bunggu-dyirrir, bower bird
WUy, wompoo pigeon
reailuzamul, dove
dabar, browa pigeon
wabul, Torres Strait pigeon
gurradmasaar, magpie

waadha, crow

biiba-dyirrin, cicada-bird
{cricket)

didhirridhin, wren

bayiil-bayiil, magple lark

dhuga, scrubhen

digal, thornbill

gqurruulga; gugaa, kookaburra
(2 species?)

bunydya; Syalmnar (='weat'),
night-owl

waandaar; $ngigirril, white
cockatoo

ngurraar; $ngigirril, black
coekatoo

galin.galin, brown hawk

gudhal, eaglehawk

garrgiil, hawk species (?)

quurougd, 'meat' hawk

wandii, seahawk

ganbil, parrot with crimson wing

, gilant crane

dhtilbuurr, jabaroo

dunguuyngga; S$yalmar (='meat'),
duck

bulbuurrmbul, pheasant (?)

milgeandurr, seagull

G -~ Fishes

guudyu; guyus Smunyiiz £4sh
{generic)

barrbal, silver bream

murrabal, freshwater barramundi

bigud'hirz', jewfish

bulal, poisonous blowfish (salt)

durun, stonefish

gaalnggaan, blue-tailed mullet

maxrbaarrga, rock cod

muurraor, black catfish

wuywnadharr, perch

biganh, small river eel

dindurr, large seagoing eel

H - Insects, etc.

bugul, antbed

giira, ant (gemeric)

yangga, dhinggan; Smuumhdiurr,
green ant

mawal, wasp

nhuumbirr, beeswax, honeycomb

mula; $gulngguun, sugarbag; bee
(generic)

dhuru; $gulngguun, native bee
specles

gudha; $gquingguim, black bee

ngayrburr; $gulngguun, tiny
native bee species

wurba; $gulngguun, 'English bee®

i ; Sturmal-dhire (1it.
‘with anger '), scorpion

gaalaaya, centipede

bulurrbulwo>, blowfly

dhabaga; $gunhdhin, fly

gubiry, marchfly

man; $gqudiir, mosquito

walbuulbul, dutterfly, moth

mudpurr, edible grub species

bulubul, spider {(generic)

dhabulin; $dyinu (cf. ‘chin’,
'hip' ete.), earthworm

gadu, leech

yulnggurr, prawn or shrimp

digirr; (cf. mugu, ‘back', ‘seed’,

'shell'), shell (generic)
dhraoan.ga, freshwater mmssel
milbaar, Nautilus shell
dhandoar; Syimun, (grees river)

frog
bundiil, grasshopper
wuugul, louse, flea

I - Language, Ceremony, etc.

guugu, $ngitrrul, word, speech,
language

milbi; $ngiirrul, story, news,
myth

gadil; $nangginanggi, name, music
sticks

gurbu; $warma, dance, song,
corroboree

ganhil, extemporaneous, abusive
song

yitlal, song type for dancing

nganydya, initlation ceremony
and ground

mooruul; $yamyil, (='cut'),
scars, body decorations

Jd - Artefacts, etc

wangt, boomerang

milbiir, wommera

gaanha, yawstick (and wild
"hopwood' tree from which-
it is made)

gugulu, nulla-npulla, fighting
stick

galgas; Sgandul, spear (generic)

yinba; $gandul, four~pronged
spear

barnydyarr; Sgandul, four-pronged
fishing spear

digarre; $gamdul, fighting spear
with stingaree barb
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maranggals $gandul, bullet
spear

wandin, bark shieid

warrbi; $gadiil-baga, axe,
toammyhawk

bitda; $wirriip, shell knife

bulal, firesticks

magarr, fishnet; cobweb

wangga, canoe

banyiin; Sdirrbu, dilly-bag type

ngunying $dirrbu, smsll dilly-bag

bunba; $dirrbu, large dilly-bag

dubal, bark trough

nambaly an, stone, money

K - Foed, Fire, Water

minha; $yalmbar, meat, animal

mayt, Sgudhubay, vegetable food,
tucker

yugus Squrhdhin, tree, wood, fire

wambu, ashes

ngalgat; $builuur, smoke,
cigarette

wulunggurr, flames, light

bwaaraay; Swabirr, water

buurraqy gaga (='salt, poison'),
salt water, liguor

wumbal; mulidhin (C}, creek

birri, river

namu, walngga, swamp

madyt; $dwulbun, rain; matches

L - Celestial, Weather etc.

ngalan; Sgandaganda, sunj daytime

wimgaar; $gandaganda, dry season

miilu; $gandu, shade, shadow

woaigan; Sgin.gin; giidha (C},
moon

dawaar, star

vudinrr; Shudubudu, wight

yirmbal, rainbow; supernatural
gerpent

wangurh; dyiirt {(C), sky

nqaulbaan, cloud

girray, mist, drizzle

warrbal, fog

dvaromali; Shuduunbina, thundex

wulunggurr; malbarr; Shuduurbina
(cf. ‘flames, light'), lightning

M - Geography

bubu; Snaurrii, place, ground,
country

nanggurr; Saurrii, camp

bayan; $gaymba, house

drudaan; Syimbulimbul, path, road,
track
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dyrugaar; inyiirr, sand
bunhdhi; Wi g{;nbal (='soft')
mud, swampy ground
garnay; $dharbi, white clay
wubg, red ochre
bargabarga, yellow ochre
bulbuur; Swmurrii, dust
warigan; diyarr (C); $hurrigan,
hole {in the ground)
marrbugar; Sburrigan, cave
yaarvgwar; Sourii dhulnggal
='good'), pilain, flatlands
manydyals $yinga, mountain
narbai; an, stome
diiquurr; $ryimyiiry, gravel

N - Arboreal, etc.

yugqus Sgunhdhin, tree, wood, etc.

birra; Syidhulidhul, leaf

gun.gun; madya (C), scrub,
dense scrubland

dhaba; $dyiigu, stick

dnemeul, thorn, splinter

dharrandharran; $gurnhdhin, root,
or root tluster

dyin.gal, single roet or vine

ngan.ga, flower; feather

motu; gadhaa (C); $buwnhdhi,
grass

monass, bury (from grass)

mabil; muurddhiina; ngurri,
ete., species of water lily
(edible)

baarrabarra, ccumon mangrove tree

babadha, bloodwoaod :

badkaar, zamia palm

baordmy, native ‘cherry' tree

bidiga, wild "fig’

binitrr, iromwood tree

budhaya, lady-apple tree

budb, ti-tree

bungga, black-boy grass tree

dabunk, wild ‘mango' tree

dalgan, native ‘pime' {(Casuarina)

dhibugun, pandacus sp. with

- edible nut

dhilbi; dlvamdiin, leichhardt
tree

dwrduor, white gum

duwaar, black palm

gaarrazy, raffia palm

goarhil, sea~growing mangrove,
‘sea cedar’

guurruy, ‘burdekin’ plum

maya, ‘sleepy’ tree

mili, 'stinging' tree

melagn, wattle sp.

ngulaga, pandanus, grows on beach
wunha, wild 'nanda’ fruit
yaa@unh, wattle sp.

gaangga; $waldhan, vam (generic)
wugay; Sgaru, yellow yam

O - ADJECTIVES

rubwun; $nhuluyur, one

gudhiirra; $dhambuul, two

guuwndun; Sguluur, three, a few

warrga-aygu; Sdhalga, many (cf.
large)

maonki; dmomgguul, black

bilbin; Smpmgguul, grey, darkish

dyinggaa; $dmailnggaal-gu (='good')
white

diini; $dhulnggal, red

warrga; $dhalga, big

bidha; $yigal, swall

galbay; Swumyaan, long, tall

muru; $yigal, short

mgymoth, fat, healthy-locking
(cf. mamba) ;

barban; damrgaay (C), bala;
$dyirmmn, thin, unhealthy-
looking

wvaalaal; $dhalga, wide

dhubu; $dhudhun, narrow, close
together

dumbuurr-gu; Sdhulnggal,
straight, proper:

gurmas s Sdytrmum,
crooked, iwproper

minhdhil; Swulnggan, hot

wagaar; $wulnggan, very hot
weather

mugm?mgld anhy  SmuyguedrTg guLs,
co

duna, wmoist, wet

borgdyil, dry

buula; $dhamzrr+PAST, dried up
{e.g., tree)

bwrrburr; $maydyarr, hard, strong

mulban-gu; Smaydyaarr-gu, tight,
tightly

gima; Sgimbal, soft, weak

gulnggul; $ngunauarnguacrr,
heavy

budharr; $gaari ngurearrnguraarr,
light (weight)

d&iirril; balbaaynhbalbagynggu;
gatbun. galinm; $dhulnggal,
sharp (point or edge)

duwnu; budul (C); $dyirrun,
blunt, dull

gaga; $dyirrun, sweet, salty,
sour, poisoncus

nhilaa; $dirrgaa, new

nhila; $dirrga, now, soon (time)

dyiga; $dirrga, fresh, umripe
(fruit, moon)

mugul; $dyirrus, old

dabaar; buudhan (C); $dhulnggal,
good

wvarra; $dyirrun, bad

bungal; $dhulnggal, clever,
expert

yinil; $mor.gal, afraid, cowardly;
wild {animal)

manda; $dhulnggal, brave, tame,
wiiling

gulay, larrikin, promiscuous

dhigu; $nharr=badhi, dead

ngaambuurr-gu, alive

gayal; $gomburr, raw, uncooked,
unripe

ngalmbu; $dhamu-rrin, cooked, ripe

ytidhiil, ripening, almost ripe
{(fruit)

gadna; $gunay (="bloated'), foul
(swelling), rotten

warnggu; Swulbul, sleeping,
asleep

burra; Swalgqul dyirrun
{(='bad eye'), blind

burwn; gadan; Swulmul gaari
{=*hair not'), bald

mamba-dhiry {(=*fat-COM‘);
dmmaal-dhirr, fat

midhi~dhiry (='point-COM*),
sharp (pointed)

milga-mul (='ear-PRIV');
Sdhuba-mul, deaf, stupid,
inattentive

milga-dhirr; $dmba-dhirr,
obedient

muyyan(-dhirr}, ashamed,
embarrassed

guli-dhiry; Shurnal-dhirr,
angry, wild

gaga~dhirr; $ngambuwy-dhire, sick

dingga-dhirr; Swwyngga-dhire,
hungry

gambuul-dhire (='stomach—~COMIT'),
satisfied, full

wan=biint (='breath-die'), tired,
thirsty, sleepy

VERBS

P « Motion

dhadaa; $balil, o
gadaa; $madal+REF, come
buwrnggal+REF; $dagal+REF, enter
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waarmbal; Swali=rambal, return (tr)

yirmgal,tumm (tr), rotate

wugurr; Snguna=ngal, follew,
chase {(tx)

gapydyarr; $nhidu-wi madal+REF
{m*knees-on come'), crawl

ganbarr; $dhala=mal, jump,
protrude

wawrii, play, dance

waarril; $quurrbal, fly

dudaa; $wanal+REF, run

butii; S$gulnggal+REF, fall

madhal+REF; Syandal; mabil (C),
climb up {intr)

dyanydyil; $qubu=rragal+REF,
bathe, bogey

maariil; $dhaomagr, swim

ngquamal=dudaa, dive

Q - Rest

nhin.gal; Smyarrgal+REF, sit,
stay, exist

walmaa; Syandel, get up, arise,
rise

yuulit; $nguraarr=ngal+REF,
stand up (inmtr) .

wunaa; Swvadharr, lie down, exist

dhaarmbil, float

R -~ Induced Position
yidharr; Snambirr, put, put down
gayaa=bagal; $nambirr, hang up (tr)
waalnggal, hang {intr)
maa=naa: Sgayil, pick up, take,
marry, get
 garrbal; $nanda@rrengal, hold
maendii; Sdaburr, carry, bring
miidaarr; $daburr, 1lift
dirrbaa; $daburr, abduct, run off
with
dubil; $nambiry, leave
bulngal; $yalmbuurr=ngal, pull
(up, out)
bwaydyaal; Syalmbuirrengal, drag
along ;
darrngal; $yalmbuurrergal, push
dhonbarr; Sgala=budal, throw
nhiinggurr; $gala=budal,
pour (out)
ngalbil; $dawiing=gayil, hide,
steal .
yiwar, Sgan.gurr, look for, search
for; REF= lose, be lost
vamil; Syudwrr, find
wu-maa, Smaykal, sive
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83 ~ Affect

gundal; $ngulnggal, hit, beat,
kill

bardil; $ngulnggal, chop, call
out

yanggils $ngulnggal, crack,
smash open, scrape

yiigaardamel; Sngulnggal, split

dhabil; $ngulnggal, kick

daamal; $wonarr, spear

bidal; $wwmarr, harpoon

nhinil; Swemarr, poke, impale

munggil; Swwmarr, haul in {catch
of fish or game); thrash

dyinydyal, squeeze, pinch

dhuugil, Syulmbal, tiunse,
squeeze, sluice

balgals; Syulmbal, make, do, wash,
fix

dagil; Syulmbal, erect, build,
put together

dhulvrr; Syulmbal, scrud

dhiigal; $Syulmbal, straighten

milbil; $yulmbal, promise to give
to (someone)

bagal; Swanggarr, dig, stab, poke,
peck, jab, sting

bunhdherr; Swanggarr, dig up
{(e.g., nest)

dhanggurr; Swanggarr, scratch

watngal; garr, open, set
free, untie, loosen

rhuyal; Swanggarr, accuse, be
suspiclous of

wagil; Syaryil, cut

gadabal; dwan.guur-mal,
break (intr)

darbil; $wan.guur=mal, break (tr)

bandal+RER; Svan.guur-mal, break
open, burst {iuntr)

yaadyil; r, ccok,
burn (intrx)
daabal; $dhamarr, boil (intr)

bamval; $myarrgal; $buudyiirp,
cook, burn (tr)
1; Sbuudyiirr; $nyarrgal,
singe (hair off game)
gedhal; Smudil, tie up
dhulnggal; Sbuyurr, tub,
rub on, paint
gaanil, smear, smear om
baydyarr; $nhidal, cover, crush,
fall on
dungal; $nhidal wuurrii-wi
(=*earth in'), bury

T - Attention
banydyii; Snmyarrgal+REF, wait
nhaa-moe; Smidu=ngal, see

U - Talking, etc.

yirrgaa, spesk, say, talk (intr)

vaadal; $maybal, tell, say (tr)

miirriil; $miiral, tell (story,
news)

qurral; $maybal, say, tell, think,
d

o
maurrtl; ngandal; $gaari maybal;
$daritng=gayil, refuse, eny
ryandal+RE¥; $dawiing=gayil, come
to an end, £inish (intr)

dhaaba-ngal; $garen=nianggary,
ask (someone for something)

oy Sgamarwanggarr,

ask (for something)

ngeadals; $maybal, answer back,
help

gawal, sing out, call out, yell

V - Corporeal

budal; Sbamba=ngal, eat

baadal; Shambamngal, try, taste

drmaumbil; whumbil; S$bambaxngal,
swallow

gaydyil; Sgaamare, vomit {intr)

nguyaamr=ngal ; {>‘bidfaaxzrz=mgal,
dream

waeybadhil, yawn

nyuumal; $nyunyurr, smell

budharr; Swurydyurr, blow, blow on

bunydyal (¢); dyidyal, $nyurydyal,
lick, lap up, drink

bunal; bundal; etc., copulate with

dagarr; $dhalga=mal (='get big’),
gIowW, ZTOW up

buuxral+REF, get sore

biiniiy Snhar=bal+REF, die

baadytl; $dyiraay=mal, cry, sob,
wail

diingal; Sbumbriegy=gayil, laugh
at {ty)

nguurayadal; $ngquraarr-ngal, try

on, mweasyre

¥ - LOCATION
gunggaarr, north
dyibaarr; $dhalbaarr, south

FRAAT; $UP@)aar, west

yuba; $nhirra, near
gadhii; $dhaclbure, fax
wanggaar; Syamar, above, high up

galmbaa; Syamurr, on top of

bada; $dhwun, down, below

memhdhiirr-gu; Sdhasun, beneath,
under, down into

X - TIME

ngulgus Sduray, yesterday;
afternoon

wun. guunh; Smowaal, tomorrow,
moxning, earlier today

nhila; $dirrga, now

garrgu; $dhacmsay, latexr

LIST OF AFFIXES
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Puagaal-bi-gu; $dhamszy,

before, fizrst, in fyont

Y - INTERJECTIONS

yuu, yes

gacxi, no, not

binaal; $ngaemhIarr, know
knowingly

binaal-mul;
$ngaanihdhaarr-mul,
don't know

As an ald to the reader, the following 1list shows the
most important affixes and particles discussed in this gra-
muar, the standard gloss for each, and a list of the sect-

ions where each is discussed.

REDUP (adjectives), 3.2.5
REDUP (verbs), 3.5.2, 3.5.5.

-:, ALL, 3.3.3[c]
-+, ERG/INST, 3.2.2[bl{d)
-:, NONPAST, 3.5.3[al
sup, 3.2.2{1}]

>
-$a, PURP, 3.2.2[e]
-:arru, 'hesitation', 3.3.2

=baga, CAUT, 3.5.3[gl, 3.5.5,
4.2{al, 4.6

barrga~balga, ‘along', 3.2.6[b]

-bi/-wi (~ -bay/-way}, DAT/LOC/
ALL/GEN+aBS, 3.2.2[c]1, 4.1.3(e],
4.1.6[b], £.3.5-6, 4.7

budina, DUBTTATIVE, 3.3.2{dl, 4.8

-:dha-, REF formative, 3.5.4

-dhi, PasT, 3.5.3[bl

-:dhi, REF(+PAST), 3.5.4, 4.3

-dhire, coM, 3.2.3[c], 4.1.6[8],
6.9

~:ga, ABES, 3.2.2[gl, 4.1.3[c],
4.7

-:ga, GOAL, 3.2.2(£], 3.3.2[cl,
4.1.3[s

~:ga-, GEN, 3.2.3[b], 3.3.1,
4.7

-:gal, aDES, 3.2.2[n}, 4.1.3[d],
4.3.2

gata, EMPH, 3.2.6[e]

-:garu, PRECAUT, 3.5.3[1], 4.6

~garr, PLU(+ERG), 3.2.2[bl(e),
3,2.3[al

—-:gar'zla/ - Ygarra FMFH, 3v2'l‘{‘11

-:gu, EMPH, 3.2.40a], 3.3.1

..;gu/_,“gu’ EMYH, 3-2.6(1)3,
3.2.201], 3.4, 64.1.3

~gurr, PiU, 3.2.3(al

=qurral, CAUS, 3.2.7, &.2[b],
4.2(4]

-i, DAT/LOC/ALL (after -mu~),
3.2.3[b]

-81 (~-%ay}, DAT/LOC/ALL/GEN+ABS,
3.2.2[c]

~it, IMP, 3.5.3[c]

-§41/~:1, BRG/INST, 3.2.2{bJ(c)

-§inh/-:nh, BERG/INST, 3.2.2[bl(d)

-$inh, LOC/ALL, 3.2.2{c]

-$irr, CoM, 3.2.3[c]

-1, NONPAST, 3.5.3{al

w:1, ERG/INST, cf. -$i1/-:1%
~la, IMP, 3.5.3[c]

~:lmugy, PASTHNEG, 3.5.3[£], 4.5
~:lmunt, ABL, 3.4

-:lnggurr, SUP, 3.6

-:lu, ABL, 3.4

=mal, INCHO, 3.2.7, 3.4, 3.5.1,
3.5.5, 4.2[c-d]

malin, USITATIVE, 3.2.6[al

=mg-naG, CAUS, 3.2.7, 3.4, 3.5.1,
3.5.5, 4.2{c]}

-mu-, catalytic formative, 3.2.3[b],

- |
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3.2.30a], 3.3.3, 4.7 -nhun, SUB2, 3.5.3(k], 4.4.3
-mil, PRIV, 3.2.3{c], 4.5
~pr, NONPAST, 3.5.3[a]
-:nm, ERG/INST/ABL/CAU (after -mu-), -rrigu, ANTIC, 3.5.3[k]l, 4.6

3.2.3{b} ~-rrin, PAST, 3.5.3[b]

-nda, CONTRF, 3.3.2[4], 3.5,3{d], -rrin.ga, SUBL/PERF, 3.5.3(1]

4.5 ] ~rein. gam, PRECAUT, 3.5.301])
-nda, ERG/INST, 3.2.2[b1(b) - rrrmugu, PASTANEG, 3.5.3{f], 4.5
~-n.garr, ABL, 3.4 ~rpV, IMP, 3.5.3[c]

-nganh, ABL/CAU, 3.2.2[d], werra, 'native of', 3.2.604d1
4.1.3(b] ~u% {~-wey), DAT/I@C/ALL/

-ngay, PLU, 1.2, 3.2.2{pJ(e), GEN+ABS, cf. ~bi/-wi
3.2.3[a]} -y, PAST, 3.5.3[b]

-ngaygu, RES, 3.2.3, 4.1.3 -ya, CAUT, 3.5.3[gl, 4.6

-:ngu, PURP, 3.2.2[e], 4.1.3[f] -:ya, REF+NONPAST, 3.5.4

-ngun, ERG/INST, 3.2.2{b1(a) -:yga, SUBI/PERF, 3.5.3[3], 4.2.2-3

-nqunda, ERG/INST, 3.2.2[n1{e) ~:ygerrq, EMPH, cf. -:garre/

~:ygorra

- :nh, ERG/INST, cf. -8ink/-:nh ~cygu, EMPH, of. -:gu/-:igu

-:nh, suP, 3.2.2{i] -:yi, REF4IMP, 3.5.4

~nhy, YORP, 3.5.30d], 4.4.1 -yieu, ANTIC, 3.5.3[nl, 4.6
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